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VORWORT

Zu Beginn der Neuzeit, an der Wende des 15. zum 16. Jahrhundert, entsteht in 
den Ländern der Kiewer Metropolie ein neuer Typus von liturgischen Büchern, 
das altslavische Hirmologion. Das Hirmologion war das erste Buch in der 
Fünflinien-Notation und ein Buch mit allgemeinem Inhalt. Seit dem Ende des 
16. Jahrhunderts entstand ein neuer Notationstypus für musikalische Texte, 
eine Mensuralnotation, die später „Kiewer Notation“ oder „Quadrat-Notation“ 
genannt wurde. Im Hirmologion sind die Hirmoi als melodische und rhythmi-
sche Vorbilder für die Troparia der Kanones gesammelt; es ist somit die haupt-
sächliche Sammlung für die verschiedenen liturgischen Gesangsgattungen. 
Dies erklärt die Verbreitung dieser Sammlung im liturgischen Alltag und in 
der Lehrpraxis. Sie bildet daher die Grundlage für die hervorragende Leistung 
der Kiewer Metropolie auf dem Gebiet der Kirchenmusik, das was als „Kiewer 
Musikschule“ von Prof. Oleksandra Calaj-Jakymenko genannt wurde (2002).

Die vorliegende Edition von Hirmoi wurde auf der Grundlage einer 
Handschri� der ältesten Notation angefertigt, des Suprasl‘-Hirmologion aus 
den Jahren 1598–1601, der Quelle des liturgischen Erbes und der Musik in 
der Kiewer Kirche. Nach ausgezeichneten Veröffentlichungen von neu-
matischen slavіsch-ruthenischen Denkmälern aus der Kiewer Rus‘ durch 
E. Koschmieder, M. Velimirovič, Ch. Hannick stellt die vorliegende Ausgabe 
den ersten Versuch dar, Hirmoi in linear-mensuraler Transkription aus dem 
Ende des 16. Jahrhunderts zu veröffentlichen.

Die Wahl der Suprasl’-Handschri�, von Bohdan Onysymovič geschrieben, 
für unsere Veröffentlichung, wurde nicht zufällig getroffen. Sie stellt das re-
präsentativste Denkmal der Kiewer Metropolie dar. Erstens verkörpert sie das 
Erbe der älteren Gesangstradition nach Büchern, die gemäß der Au�eilung 
nach den Hymnengattungen angeordnet sind und die mit der didaktischen 
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und liturgischen Praxis in Verbindung stehen. Zweitens bietet das Suprasl’-
Hirmologion das vollständigste Repertoire in dieser musikalischen Notation. 
Drittens ist diese Handschri� eine der am besten bekannten Hirmologia in der 
neuen Form der Notation, der Kiewer Quadrat-Notation. Viertens entspricht 
der Inhalt dem Vermächtnis des alten Kiewer Chorgesangs deutlich. Fün�ens- 
beobachtet man hier neue Erscheinungen des balkanischen musikalischen 
Stils und Elemente lokaler kreativer Neuerungen. Die Hirmoi werden in dieser 
Handschri� am Anfang der Sammlung als eine gesonderte Abteilung erfaßt, 
wodurch der Vorrang dieser Gattung in der liturgischen Gesangspraxis und in 
der Lehrpraxis verdeutlicht wird.

Als Ziel unserer Edition steht die genaue Wiedergabe der Texte in sprach-
licher und musikalischer Hinsicht. Die genaue Entzifferung der Gesangstexte, 
der Vergleich mit anderen Handschri�en und der Vergleich mit alten ge-
druckten Büchern haben zur präzisen Übertragung der Texte beigetragen. 
Dadurch offenbarte sich die große Vielfalt in den Schwankungen, die die ak-
tive kreative Gesangsausführung von sakralen Texten charakterisiert, die mit 
der Verbreitung in der lebendigen Sprache und den Singgepflogenheiten in 
verschiedenen musikalischen Umgebungen verbunden sind. Trotz dieser 
Variabilität bewahren die Texte der Hirmoi die Hauptmerkmale der sprachli-
chen und musikalischen Gesangsgrundlagen .

In dieser Ausgabe werden die Texte nach Überprüfung und Kommentierung 
für die Forschung und die Ausführung geboten. Dies soll als Hilfe bei zukünf-
tigen speziellen Untersuchungen und Analysen gelten. Es werden neue Wege 
eröffnet, um die sakrale Monodie des byzantinischen Ritus zu verstehen und 
die Vorstellungskra�, dieser Tradition samt der darin enthaltenen innova-
tiven Prozesse zu verdeutlichen. Wir hoffen, daß der Text der Hirmoi in der 
linearmensuralen Transkription nicht nur den Forschern auf dem Gebiet der 
Epoche der Neuzeit sondern auch in bezug auf das Kiewer ruthenische Erbe, 
die balkan-slavische Kultur und ihre griechisch-byzantinischen Grundlagen 
nützlich sein wird.

Trier, März 2018 Christian Hannick



ВІД РЕДАКТОРА

На порозі Нового часу, на зламі XV–XVI ст., у Київській митрополії 
виникає новий тип літургійних книг – старослов’янський Ірмологіон. 
Ця книга була першою нотованою й універсальною за змістом. З кін-
ця XVI  ст. з’явився новий спосіб нотування музичного тексту  – мен-
зуральна нотація, яку згодом назвали «київською», або «квадратною». 
В Ірмологіоні було зібрано ірмоси як мелодичні та ритмічні моделі для 
тропарів канонів; отож, він був головним збірником різних жанрів літур-
гійного співу. Звідси його масове поширення – як у церковній практиці, 
так і в навчальній. Тому він складає основу яскравих церковно-музичних 
осягнень Київської митрополії, які проф. Олександра Цалай-Якименко 
назвала «київською школою музики» (2002).

Це видання ірмосів підготовано за найдавнішим нотолінійним руко-
писом – Супрасльським ірмологіоном 1598–1601 рр., джерелом літургій-
ної спадщини і музики Київської Церкви. Після дуже вдалих публікацій 
невменних слов’яно-руських пам’яток Київської Руси Е.  Кошмідером, 
М. Веліміровичем, К. Ганніком, це видання є першою спробою опубліку-
вати ірмоси в лінійно-мензуральній транскрипції кінця XVI ст.

Вибір Супрасльського рукопису Богдана Онисимовича для цієї пуб-
лікації не є випадковим: це – найрепрезентативніша пам’ятка Київської 
митрополії. По-перше, вона втілює спадщину давньої пісенної традиції, 
відображену у книгах, які впорядковано за жанрами гимнів і поєднано 
з дидактичною і літургійною практикою. По-друге, Супрасльський ірмо-
лой пропонує найповніший репертуар у цій музичній нотації. По-третє, 
цей рукопис є одним із найвідоміших ірмолоїв із новою формою нотного 
письма – київської квадратної нотації. По-четверте, зміст рукопису чітко 
відповідає спадщині давнього київського хорового співу. І по-п’яте, тут 
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виразно проглядаються новітні балканські музично-стильові явища та 
елементи місцевих творчих ініціатив. Ірмоси у цьому рукописі укладено 
окремим розділом, розташованим на його початку, що без сумніву ма-
ніфестує пріоритетне значення цього жанру у церковно-пісенній та на-
вчальній практиці.

Це видання має своєю найпершою метою точне відтворення вер-
бального і музичного текстів. Прискіпливе вчитування в тексти пісне-
співів, порівняння з іншими манускриптами і стародруками сприяли 
точному переданню текстів. При цьому виявлялася широка палітра різ-
ночитань, що характеризує активне творче життя співаних сакральних 
текстів, пов’язане з поширенням їх у живій мові та пісенних традиціях 
різних музичних середовищ. Та попри цю мінливість тексти ірмосів збе-
рігають головні прикмети словесної і музичної основ співу.

У цьому виданні науковцям і виконавцям пропонуються вивірені та 
прокоментовані тексти. Вони мають сприяти майбутнім спеціалізованим 
дослідженням. Це відкриє нові шляхи для розуміння сакральної монодії 
візантійського обряду і розширення уяви про цю традицію та властиві їй 
інноваційні процеси. Сподіваємося, що тексти ірмосів у лінійно-мензу-
ральній транскрипції стануть у пригоді не лише дослідникам ранньомо-
дерної доби, а й києво-руської спадщини, балкано-слов’янської культури 
та їхніх греко-візантійських підвалин.

Трір, березень 2018 р. Крістіан Ганнік



ПЕРЕДМОВА

Шлях до сьогоднішнього видання ірмосів за лінійно-мензуральним 
Ірмологіоном Богдана Онисимовича був довготривалим і склав п’ять 
десятиліть. У перші декілька років, починаючи з 1967-го, вдалося опа-
нувати основні навики й методи архівно-пошукової і науково-дослід-
ної праці над давніми рукописними книгами. Поступово тематичний 
спектр нашої праці звузився і на початку осені 1970 р. у Львівській нау-
ковій бібліотеці ім. В. Стефаника розпочалися пошуки й описи нотолі-
нійних ірмологіонів. А вже наступного року був готовий машинописний 
текст каталогу, що охопив опис 148 кодексів (щоправда, був надруко-
ваний щойно через вісім років)1. Поступово географія таких опрацю-
вань вийшла за межі Львова й охопила найбільші бібліотеки й архіви 
України, Росії, Білорусі, Литви, Польщі; були також зібрані відомості 
про ці пам’ятки з описів і каталогів рукописних книг та іншої літера-
тури. І 1996 р. з’явився друком зведений каталог світового фонду ното-
лінійних ірмологіонів, що охопив 1111 українських і білоруських руко-
писів2. Утім, ця праця продовжується і загальна їх кількість на сьогодні 
складає 1176 кодексів3.

 1 Ю. Ясиновський. Нотолінійні рукописи XVI–XVIII ст.: Каталог / ред. Ярослав 
Щапов / Львівська наукова бібліотека ім. В. Стефаника АН УРСР. Львів 1979.
 2 Ю. Ясиновський. Українські та білоруські нотолінійні Ірмолої 16–18 століть: 
Каталог і кодикологічно-палеографічне дослідження / ред. Ярослав Ісаєвич, Олек-
сандра Цалай-Якименко [=Історія української музики 2: джерела / Інститут укра-
їнознавства ім. І. Крип’якевича НАН України]. Львів 1996.
 3 З’явилося чотири доповнення, в яких описано 72 нововіднайдені ірмологіо-
ни; див.: Ю. Ясіновський. Виправлення, уточнення і доповнення до Каталогу но-
толінійних ірмолоїв (1) // Καλοφωνία 2 (Львів 2004) 157–193; Виправлення (2) // 
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Водночас розпочалися музикознавчі студії над церковною монодією 
в українській рецепції ранньомодерної доби, основним матеріалом для 
яких стали нотолінійні ірмологіони. Вдосконалювалися методи музи-
кознавчого дискурсу, де особливо вартісними стали праці Олександри 
Цалай-Якименко4. Найпершим етапом нашої дослідницької праці була 
кандидатська дисертація (завершена 1975 р., захищена 19785), музично-
ана літичний розділ якої нещодавно опубліковано окремим виданням6. 
Поступово звужувався жанровий спектр досліджень, поки не зупинився 
на ірмосах, вивчення яких на українському матеріалі започаткував ще 
Мирослав Антонович7.

Активізація й поглиблення музично-аналітичних студій над церков-
ною монодією інспірували потребу в точних і добре вивірених текстах, 
як вербальних, так і музичних. Стало зрозумілим, що без науково-кри-
тичних публікацій цих текстів суттєвого поступу в дослідженнях музич-
ного первня жанрів церковної монодії, зокрема ірмосів, не буде. І 1986 р. 
розпочалися наші публікації текстів церковної монодії за лінійно-мен-
зуральними ірмологіонами8. Поглиблювалося текстологічне опрацю-
вання пам’яток, зміцнювався науково-критичний метод видань. 2002 р. 
в Інституті літургійних наук УКУ (тепер Інститут церковної музики) 
спільно з Крістіаном Ганніком, професором Баварського університету 
ім. Юліуса Максиміліана у Вюрцбурзі, започатковано Антологію україн-
ської сакральної монодії й на сьогодні видано 12 випусків різних жанрів, 
в тому й ірмоси. В окремих випусках опубліковано ірмоси на В’їхання 
в Єрусалим, Різдво Христове, воскресні, Різдво Пресв. Богородиці, Воз-

Καλοφωνία 4 (Львів 2008) 197–209; Виправлення (3) // Καλοφωνία 6 (Львів 2012) 229–
273; Виправлення (4) // Καλοφωνία 8 (Львів 2016) 258–271. Всі доповнення публіку-
ються в інтернетовій версії нашого каталогу – icm.ucu.edu.ua
 4 Найповніше методологія і методи цих студій опрацьовані в її підсумковому мо-
нографічному дослідженні Київська школа музики XVII століття (2002).
 5 Ю. Ясиновский. Становление музыкального профессионализма на Украине 
в XVI–XVII вв. / дис. канд. искусств. Київ 1975. 
 6 Ю. Ясіновський. Українська церковна монодія в музично-аналітичному дис курсі 
[=Історія української музики 22: дослідження] / Український католицький універ-
ситет, Інститут літургійних наук; Львівська національна музична академія, кафедра 
музичної медієвістики та україністики]. Львів 2014.
 7 M. Antonowycz. �e Chants from Ukrainian Heirmologia / Utrechtse bijdragen tot 
de muziekwetenschap. Bilthoven 1974.
 8 Ю. Ясиновский. Львовский Ирмолой конца XVI – начала XVII в. // Памятники 
культуры: Новые открытия. 1984 (Ленинград 1986) 168–175 (в дод. опуб ліковано 
задостойник О тебі радуєтся).



Передмова xv

движення, Введення, Воскресіння. До кожної публікації додавалися не-
великі текстологічні та музично-аналітичні коментарі, в яких апробу-
валися едиторські методи опрацювання музичних і вербальних текстів 
церковної монодії. Важливим етапом видання цих текстів стала фак-
симільна публікація найдавнішого Львівського ірмолоя кінця XVI cт. 
2008 року в Німеччині.

Тож головне завдання нашої публікації ірмосів вісьмох гласів поля-
гає у створенні критично опрацьованої джерельної бази для майбутніх 
студій церковної монодії візантійського обряду й, зокрема, її української 
та білоруської рецепції XVI–XVII ст. Передусім це стосується її музичної 
основи – висотної і часової упорядкованості звукового простору, тобто 
ладової і метроритмічної організації, – що створює нові і значно ширші 
можливості для власне музикологічних студій.

Висловлюю глибоку вдячність своїм Вчителям і Учням, які в різний 
час і в різний спосіб сприяли і допомагли появі цієї книги. 





ІРМОСИ ЯК ЖАНР  
ЦЕРКОВНОЇ МОНОДІЇ

На думку Михайла Мурянова, «ключове місце в корпусі пам’яток дав-
ньоруської музики домонгольського періоду належить Ірмологіону»1. 
І  хоча з того часу їх збереглося всього декілька2, така думка небезпід-
ставна, оскільки нотовані ірмологіони перебували у постійному перебігу 
богослужбової практики, а ірмоси служили основним матеріалом у ви-
вченні літургійного співу за мелодичними моделями, гласовою системою, 
вокальним вишколом.

На порозі Нового часу на землях Київської митрополії формується 
новий тип єдиного нотованого збірника, в якому провідне місце нале-
жало саме ірмосам, що усвідомлювали їхні творці, іменуючи ірмоло-
гіонами. Декілька таких українських і білоруських збірників дійшли 
до нашого часу в кулизмяній нотації3, а наприкінці XVI ст. на всій ет-
нічній території українців та білорусів запанував лінійно-мензуральний 

 1 М. Мурьянов. К истории древнерусского Ирмология // М. Мурьянов. Гимно-
графия Киевской Руси, 2-е изд. / ред. М. Н. Громов, Т. А. Исаченко. Москва 2004, с. 369.
 2 Ю. Ясиновський. Кулизмяні нотовані пам’ятки княжої доби // Записки НТШ 
232: Праці Музикознавчої комісії (Львів 1996) 7–40. Такі кодекси згадуються, в тому 
й пергаментні, у давніх бібліотеках України – князя Володимира Васильковича 
(†1288; Галицько-волинський літопис, с. 153); Єрмолой кулизмяний пергаменний 
зберігався у бібліотеці львівського Успенського братства (Інвентарні описи бібліо-
теки львівського Успенського братства // АЮЗР І, 12. Київ 1904, с. 10 – інвентар 
1619 року, с. 31 – 1688 і 1692 років; Ярмолой знаместный (знаменний) за описом 
біб ліотеки Жидичинського монастиря 1621 року (Опись церковнаго имущества 
Жидичинскаго монастыря // АЮЗР І, 6. Киев 1883, с. 503); Ірмолой кулизмяний 
1627 р. знаходився у бібліотеці Луцького братства (Реестр списаня прав привелеев 
и справ Брацких Луцких розных... около року 1627: Книги церкви // Памятники, 
изданные Временною Комисией для разбора древних актов 1. Санкт-Петербург 
1845, с. 265).
 3 Ю. Ясіновський. Українські та білоруські кулизмяні пам’ятки XVI століття // 
Καλοφωνία 5 (Львів 2010) 337–346.
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нотопис, який згодом отримав назву київська квадратна нота4. До на-
шого часу збереглася понад тисяча рукописних нотолінійних ірмоло гіо-
нів кінця XVI – cередини XIX cт.5, а з 1700 р. з’являються їхні друковані 
видання. Всі вони мають єдину назву Ірмолой чи Єрмолой, однотипні за 
змістом і складають національний вид нотованого літургійного збірника 
українців і білорусів, тобто Київської митрополії.

Українсько-білоруські ірмологіони є нотованими літургійними збір-
никами, в яких головне місце посідають ірмоси як мелодико-ритмічні 
зразки тропарів канонів. Звідси випливає їхня музично-стильова ста-
більність, на що, зокрема, звернув увагу Мирослав Антонович у допо-
віді на Шостому міжнародному музикологічному конгресі в Оксфорді 
1955 р., яка з політичних обставин (тиск російської делегації) вийшла 
друком щойно через 15 літ6. Пізніше ґрунтовно досліджував ірмоси за 
українськими ірмолоями з точки зору їхньої музичної організації й опу-
блікував спеціальну працю, в якій подав велику кількість порівняльних 
таблиць ірмосів за гласами, піснями та мелодичними моделями7.

Ірмоси виникли, мабуть, у VII ст. й у VIII–IX набули великого поши-
рення. Провідне значення цього жанру випливало з тієї важливої ролі, 
яку відігравали у богослуженнях і передусім утрені після утвердження 
Студійського уставу. В канонах зосереджувалася головна богословська 
думка празника чи пам’ятної події, що викладалася у складній формі 
дев’яти пісень. Водночас ірмоси забезпечували духовний, тематичний 
і поетично-мистецький зв’язок візантійської гимнографії зі Священним 
Писанням, що надавало їм особливого авторитету і святості.

 4 О. Цалай-Якименко. Київська нотація як релятивна система; її ж. Київська 
школа музики XVII століття, с. 199–225; Ясіновський. Сучасний погляд на київську 
нотацію; його ж. Kyivan Notation as a local Variant of the linear notation in Ukraine. 
 5 Зведений каталог ірмологіонів, який постійно поповнюється, на сьогодні 
охоплює 1176 рукописів, див.: Ю. Ясіновський. Виправлення, уточнення і до-
повнення... (4) – 1173 ірмолої й опісля знайдено ще три (сайт ІЦМ, Каталог –  
icm.ucu.edu.ua).
 6 M. Antonowycz. Ukrainische Hirmen im Lichte der bezantinischen Musiktheorie // 
Musik des Ostens 5 (1969) 7–22; укр. переклад: Українські ірмоси з погляду візан-
тійської теорії // М. Антонович. Musica sacra: Збірник статей з історії української 
церковної музики / упоряд., ред., передм. Ю. Ясіновський, перекл. Андрій Ясі-
новський [= Історія української музики 3: дослідження / Інститут україно знавства 
ім. І. Крип’якевича НАН України. Львів 1997, с. 39–55. 
 7 M. Antonowycz. <e Chants from Ukrainian Heirmologia / Utrechtse bijdragen tot 
de muziekwetenschap. Bilthoven: A. B. Greyhton 1974. В архіві Антоновича (ІЦМ УКУ) 
зберігаються численні матеріали до цієї праці, зокрема картотека ірмосів за типови-
ми музичними формами.
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Як богословську сутність і високу поезію їх добре усвідомлюва-
ли церковні й культурно-освітні діячі українського Бароко, що, зок-
рема, віддзеркалюють передмови до рукописних і друкованих літур-
гійних книг, емоційні ремарки на полях нотованих літургійних книг, 
а також київські поетики. Ірмоси поціновували освічені ченці, на-
самперед Києво-Печерської лаври, а також Унівського монастиря, 
Лаврівського і Спасівського, Почаївського, Манявського скиту, Хар ків-
сько-Курязького та багатьох інших. Невідомий писар-чернець Маняв-
ського ірмолоя 1675–1676 рр. у передмові до створеного ним Ірмолоя, 
згадуючи старо завітних творців хвалебних пісень і духовної музики, 
підкреслював велику силу музики, відзначаючи найбільші заслуги в цер-
ковному співі Йоана Дамаскина як автора ірмосів і канонів8. Він перевер-
шив всіх авторів, є твор цем «музики церковной і духовной», «вимислив 
ноту до спѣваня пѣсней і псалмов, антифонов і догматов», уклав «кни-
гу, глаголéмий Ірмолóй, на оздóбу Церкви Божой, а тебѣ на утѣшéніє 
Боголюбивому Пѣвцý написáти»9. Архимандрит Харківсько-Курязького 
Преображенського монастиря Онуфрій у передмові до Ірмолоя кінця 
XVII – початку XVIIІ ст. наголошує, що за поетичною красою і доскона-
лою формою серед жанрів церковного співу «найпаче болши же ирмоса-
ми церков Хриcтова украшаєтъся», бо «ірмос красота церковная і уми-
леніє ко Богу», «ірмоc єст пѣснь високая степенная. Ово шумом поєтся, 
овогдаже яcно пророчеcтвуєт і теплим плачем горнія слези іспущая зѣло 
вопіющи молится ко Богу о души своєй», в «ірмосах старий і новий закон 
сказуєтъ сенс», «ірмосъ вся предивныя тайны и милост божію неизъгла-
голанную в собѣ крыєтъ и содержитъ»10. 

Чернець московського Чудового монастиря Євфимій, який, правдо-
подібно, приїхав з України разом з Єпифанієм Славинецьким і співпрацю-
вав з ним у московському Печатному дворі як перекладач і редактор бо-
гослужбових книг, уподібнює духовну поезію «краєодежднополагаємым 

 8 Див. найновіше дослідження життєпису Йоана Дамаскина: Ilse Rochow. Die 
Legende von der abgehauenen Hand des Johannes Damaskenos [=Berliner Byzantinische 
Studien 8]. Frankfurt a. M. 2007; на цю працю нашу увагу звернув проф. Ганнік.
 9 Ю. Ясіновський. Передмови Манявських ірмолоїв // Українська музика (2014/1) 
124–126.
 10 Архим. Онуфрій. Предсловіє ко любомудрому і Благочестивому Читателю і 
Пѣвцу о Книзѣ сей вѣстно чиню для чого она тако устроєна єстъ і Церкви Божієй 
предана // БРАН, Тек. пост. 717, 1r–3r; див. також нашу публікацію цього тексту: 
О. Цалай-Якименко, Ю. Ясіновський. Нотна абетка і передмова архим. Харківсько-
Курязького монастиря Онуфрія з нотолінійного Ірмолоя // Καλοφωνία 8 (Львів 2016) 
247–249.
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ряснам златоупещренным»11, тобто зішитими золотом торочками. Слова 
у поетичному тексті нанизуються на нитку як перли в коралях, чергую-
чись як мотиви орнаменту. Зразком такого методу вважав ірмос, витлу-
мачений як «плетница», «вязань»12. Чеська філолог Светла Матгаузерова 
зазначає, що «слово ірмос, εἱρμός, насправді етимологічно пов’язане 
з дієсловом εἴρω, яке в одному своєму витлумаченні має значення гово-
рити, сказати, а в іншому – поєднувати в один ряд, сплітати, звідки 
походить термін εἰρομένη λέξιζ, що за Риторикою Арістотеля [...] озна-
чає розумно зв’язаний стиль, протиставлений стилю розтягнутому й 
неорганізованому»13. Ірмос в гимнографії – «це своєрідна канва, на яку 
“взоруються” тропарі канону, це зачин, що визначає версифікацію і пое-
тику тексту»14, додамо – і мелодичну лінію, і лад, і метрику. Тобто, йдеть-
ся про основоположний поетичний принцип Середньовіччя, принцип 
відлуння (еха), що втілювався у поезії. Варто зауважити, що це взагалі 
підставовий принцип пісенної поезії. У латинських риториках грецькому 
ειρομενη λεξιζ відповідає oratio perpetia – нанизувана мова, у якій фрази 
пов’язані паратаксично, а думка розвивається однією лінією, без відсту-
пів набік, щораз повертаючись до вихідної точки, то знову стремить до 
безконечності, як це підкреслює у своїх дослідженнях, ессеях і комента-
рях до перекладів античної і середньовічної поезії Андрій Содомора15. 
Цей поетичний принцип суголосний також арабо-мусульманській поезії 
Середньовіччя з її основном поетичним методом назіра16.

 11 Євфимій Чудовський. О єже пѣсни ткати // ГИМ, Син. 287, 68r і наступні (цит. 
за  Матгаузеровою). Про співпрацю Єпифанія Славинецького та Євфимія Чудов-
ського над новими перекладами Св. Письма у Москві див.: Evangelienübersetzung des 
Jepifanij Slavynec’kyj, Moskau 1673: Facsimile-Ausgabe / підг. Olga B. Strachov [=Biblia 
Slavica III 3]. Padeborn 2002, с. XXXI–XLVIII (названий вище текст Євфимія тут не 
згаданий); на це джерело нашу увагу звернув проф. Ганнік.
 12 А. Панченко. Русская культура в канун петровских реформ / ответств. ред. Д. С. Ли-
хачев / Институт русской литературы (Пушкинский Дом). Ленинград 1984, с. 59.
 13 Св. Матхаузерова. Древнерусские теории искусства слова [=Acta Universitatis 
Сarolinae Philologica: Monographie 63]. Praha 1976, с. 87–88.
 14 А. Панченко. Русская культура в канун петровских реформ, с. 59.
 15 Див., напр., його найновішу публікацію: А. Содомора. Від перекладача // Грецька 
епіграма в перекладах Андрія Содомори. Львів 2017, с. 6–11.
 16 Див., напр.: А. Кримський. Історія Персії та її письменства [= Збірник іс-
торико-філологічного відділу УАН 3, 1]. Київ 1923; його ж. Хафіз та його пісні 
(бл. 1300–1389) в його рідній Персії ХIV в. та новій Європі [=Збірник історико-фі-
лологічного відділу УАН 9]. Київ 1924; обидві праці частково передруковані пізні-
ше: А. Кримський. Твори в п’яти томах, т. 4: Сходознавство. Київ 1974, с. 119–162, 
165–228.
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Пропонуємо невеликий музично-аналітичний етюд для увиразнен ня 
музичної поетики ірмосів на матеріалі воскресного ірмоса із  Львів-
ського ірмолоя кінця XVI ст. (ЛННБ, МВ 50). 

6r

6v

Загальна композиція охоплює п’ять стишків по 12–13 силаб. Тривалість 
звучання першого стишка (12 складів) вкладається в 14 цілих нот і тво-
рить чотири фрази тридольного ямбічного розміру. Перша фраза по-
чинається затактом й добре узгоджується зі смисловим акцентом слова 
твоя 1. Логічно-смислові акценти зміцнюються ритмічними і ладовими 
компонентами: низхідною малосекундною інтонацією з кількакратним 
повторенням тону h, що надає композиції стійкості й виокремлює 
характерну фригійську поспівку. Початковий затакт і останні дві по-
ловинні нотки обрамлюють стишок і творять своєрідні пре- і постлю-
дію. Логічні наголоси у фразах в основному співпадають з поділом на 
«такти», зберігаючи ямбічну побудову. Лише у третій фразі цей акцент 
дещо слабший, що пов’язано з пожвавленням мелодичного руху і рит-
мічним дробленням. Низхідний напрям двох попередніх фраз зміню-
ється хвилеподібним коливальним рухом вниз–вверх–вниз. Це по-
жвавлення припадає на третю фазу форми, її золоту середину, надає 
виразної динаміки мелодичному розгортанню, що позначене певним 
розширенням і подоланням тридольності. Остання заключна фаза 
утверджує висхідний рух цілими нотками і надає музичній формі за-
вершального характеру.
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Отож тут виразно означені три структурні фази розвитку, де пер-
ші дві фрази мають чітку експозиційну функцію повторної будови 
(класичний зразок музичної стилістики доби класицизму), третя на-
ділена розвитковою функцією, а четверта – завершальною. За струк-
турою це нагадує старовинну двочастинну форму, де початкові дві 
фрази творять експозицію, а третя і четверта поєднують розвиток і 
завершення з елементами репризності. Істотні корективи в логіку му-
зичного формотворення вносить словесний текст: ствердний кварто-
вий рух g-a-h-c пом’якшує зміщений логічний акцент з c на a –  
і завершальні звуки c-h водночас стають своєрідною репризою по-
чаткової ямбічної структури, ладотонально підсилюючи реприз ність 
заключної структури. Водночас вони стають затактом до наступного 
стишка. 

У подальному стишки групуються у таку ж двочастинну старовин-
ну форму: другий і невеликий третій творять з першим експозицію, 
а останні два – розвиткову фазу в поєднанні з репризно-завершальною.

Ось чому Ірмологіон, ось чому на першому місці ірмоси – як в лі-
тургійній практиці, так і в навчальній. Ірмоси незмінні, вони є зразками, 
еталонами, моделями високого поетичного стилю. Українські барокові 
діячі чудово це усвідомлювали, і тому саме в Київській Церкві такими 
яскравими стали церковно-музичні осягнення цієї доби, закарбовані 
в  церковній монодії, партесному багатоголосому співі, духовній пісні, 
музично-теоретичній думці й естетиці, а також в унікальній системі му-
зичної освіти. 

* * * * *

Порядок розміщення ірмосів в ірмологіонах залежав від структурних 
типів цих кодексів. У найпоширенішому гласовому стуктурному типі 
ірмоси знаходяться у центральному гласовому розділі і розміщені за 
степенними-антифонами, згідно з літургійним чином утрені. У кален-
дарно-мінейному типі цикл воскресних піснеспівів октоїха, включаючи 
ірмоси, утворює окремий гласовий розділ, а мінейні і тріодні ірмоси вхо-
дять до празничних служб й укладалися за піснями кожного окремого 
канону17. У жанрово-тематичному структурному типі ірмоси складають 
окремий розділ, який відповідає власне грецькому та слов’яно-руському 

 17 У давніших рукописних ірмолоях цього структурного типу нерідко нотувалися 
повні канони, тобто окрім ірмосів ще й тропарі.
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Ірмологіонові, де всі ірмоси згруповані за гласами, а в межах кожного 
гласу за піснями18. Є ще один структурний тип нотолінійного Ірмолоя, 
умовно названий нами грецьким, у якому ірмоси групуються за канона-
ми в межах одного гласу: в 1 гласі всі дев’ять пісень ірмосів канону во-
скресного, потім на Різдво Христове і т. д.; ірмоси ж октоїха виокремлені 
в окремий розділ. 

Літургійне призначення ірмосів на полях ірмологіонів сповіщали 
ґлоси. У давніших рукописах ірмоси мали наскрізну нумерацію в межах 
кожного гласу, а ключ до розуміння їхніх літургійних функцій знахо-
дився у спеціальних указах, реєстрах чи скарах наприкінці книг, рідше 
на початку. У львівському виданні Ірмолоя 1709 р. є коротке пояснення 
такого указу: 

? c d c t > • z
• ? •

c ?  (209v). В указі Супрасльському ірмолої 1598–1601 рр., 
що знаходиться на початку кодексу, ірмоси поділені на «Ирмосы из 
охктоика  (!)» (4r), «Ірмосы из треоди» (5r), «Ірмосы из минеи» (7r) та 
«Ірмосы из богородичника» (21r). Іноді рукописи копіювали такі укази 
з друкованих видань – наприклад, в Ірмолої 1652 р. (НБУВ, ДА П. 346) 
«Сіа скара написана з октоіха з друкованого Лвовского» (315r), «Сіа 
скара або реґістр исписася с триоди постной и цвѣтной друкованых 
киовских» (338r).

Основний репертуар ірмосів в ірмолоях має декілька доповнень, які 
виносилися за межі осмогласного розділу. Це насамперед так звані розни-
ки, тобто ірмоси повних канонів і трипіснців 6 гласу на повечеріях в дні 
перед Різдвом (22, 23 і 24 грудня) і Богоявленням (3, 4 і 5 січня). В но-
толінійних ірмолоях розники не мають свого постійного місця: в одних 
випадках вони приєднані до празничних стихир і включаються перед 
Різдвом Христовим і Богоявленням або ж після окремого розділу ірмосів 
(у жанрово-тематичному структурному типі).

Іншу групу доповнень складають ірмоси Пресв. Богородиці, в наших 
кодексах їхній репертуар обмежується гласами 2 (Нетренну необичну), 
4 (Отверзу уста мої) та 8 (Воду прошед яко по суху). У рукописах кален-
дарно-мінейного типу ці ірмоси не мають постійного місця і їх можна 
знайти то в початковому обиходному розділі, то серед піснеспівів трі-
оді, або ж у самому кінці в додатках. Так, в Ірмолої 50–60 рр. XVII ст., 

 18 Ю. Ясиновский. Содержание и структура украинских певческих сборников 
Ирмолоев // Musica Antiqua Europae Orientalis: Acta musicogica ІХ, 1. Bydgoszcz 1991, 
с. 159–170; його ж. Візантійська гимнографія і церковна монодія, с. 111–121. 



xxiv Вступні тексти

ймовірно створеному в Перемишлі (УЛ, Рук. 1), вони розкидані в різних 
частинах кодексу – гласу 8  (193r–195r), гласу 2 
w  під заголовком  (387r–389r).

Поза осмогласним розділом є також ірмоси окремих чинів, що були 
поширеними в Україні та Білорусі в період складного церковно-релігій-
ного та політичного становища у XVII ст.: «на ісповѣданиє православної 
вѣри» чи «о соєдиненіи православнои вѣри» гласу 8 Сокрушивый брани-
єм19, у створеній митр. Петром Могилою службі на умирениє церкви глас 
Коня и всадника20. У вигляді додаткового репертуару в ірмолоях зустріча-
ється також канон на молебінь (паракліс) Пресв. Богородиці Неумолчим 
никогда21. Окремо нерідко виділяються також ірмоси Григорію Богослову 
Похвалу Богови гласу 122, що поки не має свого пояснення. Серед рід-
кісних відзначимо окремо ірмоси Панкратію23, Покрову24, Параскевії25, 
Трофиму26. 

Ірмоси і канони місцевих пам’ятей в ірмолоях трапляються дуже 
рідко. Як уже мовилося, традиція особливої уваги до місцевих пам’я-
тей була властивою для російської богослужбової практики. Ірмоси 
преп. Антонію Печерському На камені мя віри 4 гласу записані в Ірмолої 
50-х років XVII ст., мабуть, з Києва (ГБР, Разум. 90, 187r), а в Ірмолої дру-
гої чверті XVII ст. є ірмоси кн. муч. Борису і Глібу (BN, 12054.ІІІ, 133r 
і далі). В Ірмолої 50-х років XVII ст. (ЛННБ, НТШ 469) є дуже рідкісні 
для нотолінійних ірмолоїв ірмоси канону 8 гласу на Перенесення мощей 
свт.  Миколая з міста Мир в малоазійській Лікії до міста Барі в Італії 
(161r–163v), розміщені серед піснеспівів П’ятдесятниці (за ними йдуть 
ірмоси в неділю о Сліпом). Ця пам’ять під 9 травня встановлена в Києві 
ще в Княжу добу і є однією з найдавніших власне руських служб. На її 
відначення освячували церкви, наприклад, нещодавно відкриту в селі 
Збручанському на Поділлі, будівни цтво якої відносять до часу князів 

 19 За нашим Каталогом 1996 р. № 112, 170, 196, 293, 928.
 20 Там само, № 13 (пізніший запис), 50, 51, 60, 75, 88, 89, 94, 101, 104, 137, 139, 163, 
166, 170, 175, 183, 185, 196, 223, 225, 270, 281, 293, 318, 320, 322, 330, 355, 361, 425, 458, 
464, 509, 514, 587, 631, 700, 744, 759, 928.
 21 НМЛ, F 212, 357v–364r.
 22 ЛНБ, НД 104, 96v–98v; НД 157, 371r–374v та ін.; див. також за нашим каталогом 
№ 163, 166, 188, 204, 188, 204, 281, 301, 351, 365, 442, 458, 509, 559, 576, 668, 702, 744, 
749, 759, 760, 778, 842.
 23 ІЛ, ф. 20, № 3.
 24 ІЛ, ф. 20, № 3; BN, 12054 III.
 25 НБЛУ, Рук. 1720/ІІІ.
 26 ІЛ, ф. 20, № 3.
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Кориятовичів27. У пізніших рукописах, зокрема в українсько-білоруських 
ірмолоях, створених в Росії, трапляються ірмоси гласу 5 княгині Ользі 
Величаваго фараона28.

Варто зауважити, що переписувачі старанно перевіряли написане 
й, виявляючи пропуски серед ірмосів, дописували їх. Подібне бачимо і 
в друкованих виданнях. Цей факт також підтверджує провідне значення 
ірмосів в ієрархії жанрів української та білоруської церковної монодії.

Загальний репертуар ірмосів в ірмолоях доволі стабільний і ся-
гав до семисот чи трохи більше29. У греко-візантійських ірмологіонах 
цей репертуар був значно ширшим і складав понад тисячу ірмосів, як 
і в російських повних XVII–XVIII ст., а в неповних – близько 69030, 
на що звернув увагу ще Іван Вознесенський31. У Сосницькому ірмолої 
(ЛННБ, Петр. 123) писар інформує про кількість ірмосів за гласами 
на початку осмогласного розділу: W

w (102) (94) 
 (76) (133)  (52) 

(83)  (56) (108).
w p (733) – тут помилка, фактично ірмосів 704 (19r). 

Іноді перелік ірмосів писарі подають наприкінці кожного гласу, що 
властиве і російським кодексам – напр., в рукописі середини XVII ст. 
Сол. 277/287 (РНБ)32. 

Подібну кількість ірмосів мають також львівські першодруки – на-
приклад, 1700 р. за гласами: 1 глас – 100 ірмосів, 2 – 91, 3 – 72, 4 – 125, 

 27 Історія української культури 2, с. 272. Таку ж церкву в селі Фрага біля 
Рогатина згадує візатиційний запис другої половини XVIII ст. в Тріоді постній 
львівського друку 1664 р.: «

 N. Sz[adurski]», яка до сьогодні зберегла своє найменування (пор.: 
Ю.  Ясіновський (уклад.). Бібліотека Унівської Свято-Успенської Лаври. Львів 
2017, с. 100, № 975, стд. 206).
 28 РГБ, Тр. 454, 32v–34r; РНБ, Кап. F8, 205v –207r.
 29 Докладніше про репертуар ірмосів в нотолінійних ірмолоях див.: Ю.  Ясі-
новський. Ірмоси і канони в українських і білоруських нотолінійних Ірмолоях  // 
Православна монодія: її богословська, літургічна та естетична сутність [=Науко-
вий вісник Національної музичної академії України ім. П. І. Чайковського 15]. Київ 
2001, с. 148–159.
 30 З. М. Гусейнова. Ирмологий (нотированный), с. 17–18; Н. Б. Захарьина. Русские 
богослужебные, с. 68. 
 31 И. Вознесенский. Церковное пение православной Юго-западной России по нот-
но-линейным ирмологам XVII и XVIII веков 1. Москва 1898, с. 12.
 32 З. М. Гусейнова. Ирмологий (нотированный), с. 18.
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5 – 48, 6 – 63, 7 – 51, 8 – 98, всього 648 ірмосів; 1709 р. є повнішим: 1 – 
117 ірмосів, 2 – 93, 3 – 71, 4 – 127, 5 – 49, 6 – 87, 7 – 52, 8 – 99; всього разом 
695 ірмосів. Загальну кількість ірмосів подав також писар Лаврівського 
кулизмяного ірмолоя – 667 (БН, 1205 І, 95v). Наш Супрасльський має 
665  ірмосів, з  них 642 нумерованих і 23 без номера. Так само 642 ну-
меровані ірмоси та понад 10 без номера має Києво-Печерський кодекс 
з бл. 1629 р. (НБУВ, ДА, П. 350).

* * * * *

1601 р. у Супрасльському Благовіщенському монастирі Богдан Ониси-
мович завершив свою многотрудну працю, cповіщаючи про це на титуль-
ній сторінці: d t w

w І# w
w t a f [7109] t

(1r). 
Ця пам’ятка ранньомодерної доби посідає виняткове місце в істо-

рії літургійного співу Київської Церкви і засвідчує високий рівень цьо-
го мистецтва як у Супрасльській обителі, так і всієї митрополії. При 
створенні свого унікального Ірмолоя Богдан Онисимович спирався пе-
редусім на багату літургійно-пісенну спадщину Києва як престольної 
столиці митрополії, зосібна Києво-Печерської лаври, яка з часу свого 
заснування 1051 р. і впродовж багатьох століть аж до закриття 1922 р. 
радянською владою була найпотужнішим центром літургійного співу на 
руських землях. Саме звідси традиції церковного співу були перенесені 
до Супрасльського монастиря, який 1498 р. заснував князь Олександр 
Іванович Ходкевич, син київського воєводи Івана Михайловича 
Ходкевича, та ченці з Києво-Печерської лаври33. За літописними пере-
казами монастиря після знищення Києва кримсько-татарським ханом 
Менглет-Гіреєм (1482) київські ченці покинули рідні обителі і частина 
з них знайшла прихисток у Білостоцькій пущі. Та пам’ять про Київ і його 
культурно-релігійну спадщину міцно зберігалася на новому поселен-
ні. У Благовіщенському соборі були побудовані два притвори на честь 

 33 Іван Ходкевич виводився з київських бояр, був київським воєводою, помер 
у турецькому полоні бл. 1485 р. Його син Олександр став знаним державним дія-
чем Великого Князівства Литовського (див.: Археографический сборник докумен-
тов, относящихся к истории Северо–Западной Руси ІХ. Вильна 1870, докум.  1, 
с. 1–3; Николай (Далматов), архим. Супрасльский Благовещенский монастырь: 
Историко-статистическое описание. Санкт-Петербург 1892 5–10; Ю. Мицик. 
Супрасльський монастир // Енциклопедія історії України 9. Київ 2012, с. 906–907).
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старокиївських князів Володимира та Бориса і Гліба34; до Супрасльського 
літопису кінця XV – початку XVI ст. був включений Київський короткий 
літопис35, а на вихідній мініатюрі Ірмолоя Богдана Онисимовича зобра-
жений київський князь Володимир «со ча 1ды свои 1ми» Борисом і Глібом 
з підписами хресних імен – Василій, Роман і Давид:

 (32r).

 34 Запис у Пом’янику Супрасльського монастиря 1631 р. (див.: Ф. Добрянский. 
Описание рукописей Виленской Публичной библиотеки церковнославянских и рус-
ских. Вильна 1882, с. 180).
 35 Т. Сушицький. Західноруські літописи як пам’ятки літератури // Записки 
Історико-Філологічного Відділу ВУАН 1. Київ 1921; М. Марченко. Українська історіо-
графія (з давніх часів до середини XIX ст.). Київ 1959, с. 31.
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Чимало джерел, зокрема збережені рукописні книги, засвідчують 
особливу увагу до церковного співу в богослужіннях Супрасльського мо-
настиря «ведлуг давного обычая». Чернече правило монастиря зобов’я-
зувало «всім бути в хорі», поповнювати клірос «голосистими людьми» 
з навколишніх сіл і містечок. Частина співців на монастирському кліросі 
були найманими, для яких був налагоджений побут, добре оплачуваний 
грішми, монастир орендував їм землю, що давало змогу утримувати свої 
родини36. Віднайдено деякі відомості про Богдана Онисимовича, який та-
кож був найманим співцем, отримував платню, орендував невелику зе-
мельну ділянку і постійно прислужував отцю Синчалу у Благовіщенській 
церкві. Проте після того, як 1630 р. монастир насильно захопив коро-
лівський конюшний Христофор Ходкевич, а о. Синчало чинив опір, то 
був вигнаний з монастиря, а разом з ним пішов і Богдан Онисимович. 
Очевидно, тоді ж Богдан забрав і свого Ірмолоя, який від цього часу вже 
не згадується в інвентарних описах монастирської бібліотеки37.

З часів Богдана Онисимовича збереглося декілька імен церков-
них співців Супрасльського монастиря. Це уставник Ісаія, для яко-
го «року 1593 м~ца февраля 24 дня Іванъ Проскура писалъ тую книгу 
[Житіє Варлаама і Йоасафа] въ монастыру Супрасльскомъ отцю Исаию 
уставнику и священноиноку тогоже монастыря»38; на нижній палі-
турці оправи рукописного збірника Св. Григорія Богослова 16 слів зро-
бив запис київський дяк Михайло: «року 1598 служилъ ту въ Супрасли 
дякъ Михайло с Києва, аминь»39; у записі XVII ст. на Мінеї четьїй 
згаданий «многогрѣшный рабъ Божій Климентій Сарафинович спевакъ 
Супрасльский»40; згадуються також співці Іоан та Авксентій41, дяк та ін-
троліґатор Іван Павлов, під роком 1626 кантор Іоан42; 1631 р. у монастир-
ському Пом’янику згадуються «кухаръ спѣвацкіи [...], звонникъ  [...], 
органиста»43.

 36 Археографический сборник IX, с. 45; див. також: А. Конотоп. Супрасльский ир-
мологион // Советская музыка (1972/2) 119.
 37 Археографический сборник IX, с. 259, 130–131; А. Конотоп. Супрасльский ирмо-
логион, с. 118.
 38 Ф. Добрянский. Описание рукописей, с. 98, № 75, на нижній обгортці (очевидну 
помилку у виданні виправлено – туго книгу на тую книгу).
 39 Там само, с. 70, № 56.
 40 Там само, с. 115, № 80.
 41 Археографический сборник IX, с. 458.
 42 Там само, с. 459.
 43 Там само, с. 185–186, № 89/5.
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Добрим свідченням інтенсивного розвитку церковного співу у мо-
настирі є також збережені до сьогодні декілька нотолінійних ірмологіо-
нів і партесних збірників, що належали до Супрасльського монастиря 
і які в XIX ст. докладно описав відомий археограф і дослідник рукопис-
ної книжності Флавіан Добрянський (1848–1819, українець з походжен-
ня, народився на Волині)44. Збереглися також відомості про нотовані 
літургійні збірники в бібліотеці монастиря – п’ять кулизмяних (запис 
в інвентарі 1557 р.), сім ірмолоїв і окремо в церкві три московські (інвен-
тар 1645 р.), два ірмолої «с фігурами» (очевидно, оздоблені мініатюра-
ми), Тереховича (ймовірно, писар), два московські, а також 44 різних 
партесів45.

Отож у Супрасльському монастирі досить швидко була відновле-
на київська літургійно-музична спадщина і формується виcокопро-
фесійна виконавська практика. А це пришвидшувало засвоєння нових 
творчих ініціатив – як з православних Балкан, так і латинського Заходу. 
У  літургійному співі Супрасльської обителі з’являється новий кало-
фонічний спів, який під назвами грецький і болгарський напіви впису-
ється до  Ірмолоя Богдана Онисимовича46. Західноєвропейські новації 
репрезентують лінійно-мензуральний нотопис, партесне багатоголосся, 
музично-освіт ній вишкіл. На цій основі виникають елементи місцевих 
творчих ініціатив, відзначені в нашому Ірмолої напівами супрасльським 
і мирським (назва походить від білоруського містечка Мир).

Визначним осередком церковного співу Супрасльський монастир 
залишався впродовж наступних століть. Тут розвинулося партесне ба-
гатоголосся, створювалися духовні пісні, з’являється первісток схід-
нослов’янського нотодруку – тропар Обятия отча як додаток до служби 
монашого постригу 1697 року47.

Перші відомості про Ірмолой Богдана Онисимовича почали з’явля-
тися у другій половині XIX ст.; переважно це короткі згадки про пам’ятку 

 44 Ф. Добрянский. Описание рукописей, №№ 115, 116, 130, 131. У наш час ці рукописи 
наново описані й увійшли до нашого каталогу; див.: Ю. Ясиновський. Українські та 
білоруські нотолінійні Ірмолої 16–18 століть, с. 171, № 147; с. 123–124, № 46; с. 308, 
№ 516; с. 117, № 35.
 45 Археографический сборник IX, с. 54–55, 205, 243.
 46 Властиво, це нові напіви, як слушно зауважила Олександра Цалай-Якименко, 
а тому запропонувала називати їх новогрецьким, новоболгарським (див.: О. Цалай-
Якименко. Київська школа музики XVII століття, с. 25 та ін.). 
 47 А. Кримський. Про Рум’янцівський музей у Москві // Житє і Слово 1 (1894/3) 
412; Ю. Лабынцев. Некоторые вопросы кирилловского нотопечатания в Су прасле // 
Федоровские чтения: 1978. Москва 1981, с. 174–175.
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в архівних матеріалах Дмитрія Разумовського, Василя Петрушевського, 
публікаціях Степана Смоленського, Антоніна Преображенського 
(ці обидва російські дослідники, очевидно, почерпнули інформацію про 
пам’ятку від Петрушевського)48; у 20–30 роках з’явилися згадки про цей 
Ірмолой Олекси Дзбановського та Федора Стешка49. У повоєнний час 
пам’ять про цей Ірмолой зберегла проф. Київської консерваторії Онисія 
Яківна Шреєр-Ткаченко і під кінець 60-х років минулого століття запро-
понувала його дослідження Анатолію Конотопу50. Дещо раніше пам’ят-
ку почав вивчати французький дослідник Ґай Піккарда (Піхура), який 
проживав у Лондоні51. У 90-х роках кодикологічне дослідження пам’ятки 
опублікувала Любов Дубровіна52, згодом спільно з Лідією Корній видали 
хрестоматію болгарських напівів, окремі з яких взято з Супрасльського 
ірмолоя53. Окремі піснеспіви з цього збірника ввійшли і до антології 
Духовні співи Давньої України Олександри Цалай-Якименко54. 1996 р. 

 48 Архів Разумовського // РГБ, ф. 380, 10/19, с. 4; Василь Петрушевський. Лист 
до С. Смоленського з 1897 р. // Архів Смоленського, РГИА, ф. 1119, оп. 1, од. зб. 217, 
арк.  142–145; С. В. Смоленский. О древнерусских певческих нотациях. Санкт-
Петербург 1901, с. 104; А. Преображенский. Краткий очерк истории церковной 
музыки в России. Санкт-Петербург 1907, с. 13. 
 49 О. Дзбановський. Минуле музичної культури на Україні // Червоний шлях 
(1927/11) 243–251; його ж. По київських музеях і бібліотеках // Музика (1927/3) 
27–28; Ф. Стешко. Україна: Історія музики // Українська Загальна Енциклопедія 3. 
Львів – Станиславів – Коломия 1934, шп. 498; його ж. Češti hudebníci v Ukrajinské 
církevní hudbĕ (z dĕjin haličsko-ukrajinské církevní hudby) // Rozpravy České akademie 
vĕd a umĕni I, 83. Praga 1935, с. 12–13; його ж. З історії української музики XVII ст. // 
Українська музика (1938/1) 4–5.
 50 А. Конотоп. Супрасльский ирмологион; його ж. Древнейший памятник укра-
инского нотолинейного письма – Супрасльский ирмологион 1598–1601 гг.  // 
ПКНО: 1974. Москва 1975, с. 285–293; його ж. Структура Супрасльского ирмоло-
гиона 1598–1601 гг. – древнейшего памятника украинского нотолинейного пись-
ма // Musica Antiqua Europae Orientalis: Acta scientifica ІV. Bydgoszcz 1975, с. 521–533 
та ін.
 51 G. P. Pichura. Monument of Byelorussian Church Music // �e Eastern Churches 
Quarterly XIV (1962) 410–415; його ж. �e Podobny Text and Chants of the Suprasl 
Irmologion of 1601 // �e Journal of Byelorussian Studies II, 2 (London 1970) 192–224; 
Г. Піхура. Багдан Анісімовіч // Божым Шляхам (Лëндан 1966/4) 8–12 та ін.
 52 Л. Дубровіна. Супрасльський Ірмолой 1601 року: деякі аспекти кодикологічного 
дослідження // Рукописна та книжкова спадщина України 1. Київ 1993, с. 13–20. 
 53 Л. Корній, Л. Дубровіна. Болгарський наспів з рукописних нотолінійних ірмолоїв 
України кінця XVI–XVII ст. Київ 1998.
 54 О. Цалай-Якименко. Духовні співи давньої України: Антологія. Київ 2000.
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нами опубліковано цілісний археографічний опис55, який в оновленому 
форматі і з доповненнями опубліковано в інтернеті – icm.ucu.edu.ua

Активізували свої зусилля також білоруські науковці – Лариса 
Костюковець (на жаль, нині вже покійна) та її вихованка Єлена Севрук, 
книгознавець Міколай Ніколаєв; з’явились також публікації в Польщі – 
Володимира Волосюка, Марціна Абійського (випустив у світ компакт-
диск з напівами Супрасльського ірмолоя), Маґдалени Добровольської.

За укладом змісту Ірмолой Богдана Онисимовича належить до жан-
рово-тематичного структурного типу, в якому піснеспіви різних служб 
виокремлені за жанровими ознаками (ірмоси, стихири, подобні стихи-
рам) та службами – добового циклу (вечірня, утреня, літургія), тиж-
невого (воскресний октоїх), річного календаря (мінейні) і пасхального 
циклу (тріодні). Кожний з цих розділів має свою внутрішню будову, яка 
об’єднує піснеспіви в самостійні розділи, маркуючи їх кодикологічними 
засобами – посторінковими мініатюрами, орнаментальними заставками 
та ініціалами, колонтитулами, кінцівками. Тож Супрасльський ірмолой 
виразно поєднує літургійну та навчально-педагогічну функції.

Варто підкреслити, що загальний репертуар ірмосів і їхня структур-
на організація у Супрасльському ірмологіоні ідентичні класичному типу 
Ірмологіона києво-руської доби. Така ж організація властива і для пізні-
шого Лаврівського невменного ірмологіону, який за часом створення 
дуже близький до Супрасльського Богдана Онисимовича, а також пізні-
ших львівських видань 1700 і 1709 років. 

Над усіма новаціями й окремими вкрапленнями витала багатовікова 
церковно-музична традиція Київської митрополії, яку міцно утримував 
Ірмолой Богдана Онисимовича. Богословською і музично-поетичною 
домінантою всього збірника були ірмоси, що виокремлені на початок 
кодексу, а презентують їх вихідні мініатюри з зображеннями славетних 
візантійських богословів і авторів цього жанру Йоана Дамаскина 
та Козьми Маюмського. Зображення київських князів Володимира 
з синами Борисом і Глібом акцентують київську традицію як спадщину 
київського великокняжого престолу, Київської Церкви, як неперервну 
тяглість київської співочої традиції.

 55 Ю. Ясиновський. Українські та білоруські нотолінійні Ірмолої, с. 100–102, № 5.





ДО ІСТОРІЇ ВИДАНЬ  
ІРМОЛОГІОНІВ ТА ІРМОСІВ

Публікація грецьких і слов’янських ірмологіонів та ірмосів нарахо-
вує понад чотири століття і впродовж цього часу демонструє різні 
завдання і наукову заанґажованість видавців, редакторів, дослідників. 
Поступово накопичувався досвід таких видань, вдосконалювався кри-
тичний апарат. В останні десятиліття формується також український 
досвід.

Грецький Ірмологіон τὸ Είρμολόγιον (без нот) вперше був виданий 
1568 р. у Венеції в контексті понад столітньої програми публікацій грець-
ких літургійних книг1; наступне видання з’явилося 1742 р. Перші ното-
вані (невменні) грецькі видання Ірмологіона вийшли в першій половині 
XIX ст. – Ειρμολόγιον των καταβασιών Πέτρου του Πελοποννησίου 1825 р., 
Ειρμολόγιον καλοφωνικόν Григорія Протопсалта 1835-го.

Слов’янський Ірмологіон (без нот) вперше був виданий 1642 р. 
в  братській друкарні містечка Єв’ю біля Вільнюса2, який властиво є 
змішаним літургійним збірником і включає, окрім власне ірмосів, та-
кож інші жанри – воскресного октоїха, мінейних і тріодних служб та ін. 
У Київській митрополії такого типу Ірмолой був поширений принаймні 
з XVI ст. – спершу в невменних записах, а під кінець цього ж століт-
тя в лінійно-мензуральній нотації. У 1656–1657 рр. подібний за репер-
туаром Ірмологіон був виданий у Москві в новому перекладі за  ре-
форм патріарха Нікона3. В  Україні ненотний Ірмолойчик вперше був 
виданий друкарнею львівського Успенського братства 1670 чи 1671 р. 

 1 E. Pantelakis. Les Livres ecclésiastiques de l’Orthodoxie: Étude historique // Irénikon 
13 (1936/5) 521–557.
 2 Г. Я. Галенченка (уклад.). Старадрукаваные кірылічныя выданні XVI–XVIII ст. // 
Книга Белорусі 1517–1917: Зводны каталог. Мінск 1986, с. 111–112. 
 3 Ch. Hannick. Das altslavische Hirmologion: Edition und Kommentar [=Monumenta 
Linguae Slavicae dialecti veteris: Fontes et dissertationes 50]. Freiburg i. Br. 2006, 
с. 345–346.



xxxiv Вступні тексти

(друкар Степан Половецький), та поки що примірники цього видання 
не виявлені4. Згодом ненотний Ірмолой видавався у друкарні Києво-
Печерської лаври – 1674, 1698, 1753 рр.5, а 1723-го – у друкарні львів-
ського Успенського братства6; 1761 р. в Чернігові7, 1769, 1778 і 1791 рр. 
знову у Києві8, 1792-го в друкарні Почаївської лаври9. 1780 р. ненотний 
Ірмологіон на замовлення щойно заснованої (1777) Крижевацької гре-
ко-католицької єпархії було надруковано у Відні (примірник зберігаєть-
ся в ЛННБ у відділі рідкісної книги – ІІІ ст. 1553).

1700 р. у львівській друкарні при Свято-Юрському монастирі з’яви-
лося перше видання нотолінійного Ірмологіона10, якого з деякими зміна-
ми і значно розширеним перевидано у друкарні львівського Успенського 
братства у 1709 і 1757 рр.11 Згодом видання нотолінійних ірмологіонів 
перейняла друкарня Почаївського Успенського монастиря – 1766, 1775 
і 1794 рр.12; паралельно був виданий скорочений тип збірника під наз-
вою Осмогласник – 1766, 1793 (два окремі наклади)13. 1772 р. в Москві 
з’явилося Синодальне видання 4-х нотолінійних збірників, в тому й Ір-
мо логіона14. Після захоплення Почаївського монастиря Росією друкар-
ня була закрита і видання ірмологіонів знову перенесли до Львова, де 
з’явилося ряд нових його видань – 181615, 187116, 1904 (фактично 1906)17, 

 4 Я. Запаско, Я. Ісаєвич. Каталог стародруків, виданих на Україні, № 470.
 5 Там само, № 522, 728, 1824.
 6 Там само, № 1010.
 7 Там само, № 2200,
 8 Там само, № 253, 2907, 2572.
 9 Там само, № 3629.
 10 Там само, № 752.
 11 Там само, № 847, 2003
 12 Там само, № 2410, 2766, 3743.
 13 Там само, № 2416, 3694, 3695.
 14 Н. Захарьина. Нотные издания Св. Синода 1772 г.: К проблеме соотношения 
рукописной и печатной традиции // Петербургский музыкальный архив: Сборник 
статей и материалов / упоряд. і відп. ред. Л. Данько, Т. Сквирская, т. 1. Санкт-
Петербург 1997, с. 68–73; її ж. Русские богослужебные певческие книги XVIII–XIX ве-
ков: Cинодальная традиция. Санкт-Петербург 2003, с. 135–146. 
 15 Репертуар української книги 1798–1916: Матеріали до бібліографії / ред. Ярослав 
Дашкевич 1–9. Львів: ЛНБ 1995–2005 І, с. 6, № 36; див. також: Ю. Ясіновський. 
Бібліотека Унівської Свято-Успенської Лаври, с. 21, № 65; с. 22, № 72; с. 232, № 2201. 
 16 Репертуар ІІ, с. 8, № 2102; див. також: Ю. Ясіновський. Бібліотека Унівської 
Свято-Успенської Лаври, с. 161, № 1593.
 17 Ю. Ясіновський. Бібліотека Унівської Свято-Успенської Лаври, с. 21, № 66–68 
та ін. 
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також у скороченій формі під назвами Осмогласник (181618, 183519, 
185820, 187921), Гласопіснець (1847, 1881, 1893, 1894). 1970 р. в Пряшеві 
на Словаччині нотного Ірмолоя видав Святослав Папп22. У 20-х роках 
XVIII  ст. була спроба започаткувати друк нотолінійного ірмологіона 
у  Києві в друкарні Печерської лаври, звідки вийшло декілька примір-
ників частково писаних і друкованих23. У наш час факсимільно видано 
три рукописні ірмолої – Львівський кінця XVI ст (з паралельним набір-
ним текстом слів)24, Івана Югасевича 1809 р.25 та Михайла Левицького 
1838-го26.

Досліджувати й публікувати ірмоси чи не вперше розпочав вче-
ний-домініканець Якоб Ґоар, який у своїй праці Εύχολόγιον (1647) опуб-
лікував чимало грецьких ірмосів з паралельним перекладом латиною, 
звернувши увагу на їх міцну ритмічну організацію27. У сучасній лінійній 

 18 Репертуар І, с. 7, № 37.
 19 Репертуар І, с. 23, № 151; див. також: Ю. Ясіновський. Бібліотека Унівської 
Свято-Успенської Лаври, с. 43, № 295; с. 232, № 2308.
 20 Репертуар І, с. 162, № 922; див. також: Ю. Ясіновський. Бібліотека Унівської 
Свято-Успенської Лаври, с. 48, № 343; с. 100, № 978 та ін.
 21 Ю. Ясіновський. Бібліотека Унівської Свято-Успенської Лаври, с. 43, № 296; с. 45, 
№ 306, 312.
 22 Ірмологіон=Irmologion grekokatolickij liturgijnyj spiv Eparchiji Mukačevskoji / 
підг. Стефан Папп, Никифор Петрашевич; післямова Стефан Папп. Prešov 1970.
 23 НБУВ, І, 5385, Музей книги у Києві, Сд 408 і сьогодні втрачений 1728 р. (див.: 
Ю. Ясиновський. Українські та білоруські нотолінійні Ірмолої 16–18 століть, № 541, 
542, 704).
 24 J. Jasinovs’kyj, C. Lutzka. Das Lemberger Irmologion. Die älteste liturgische Musik-
handschri¹ mit Fünfliniennotation aus dem Ende des 16. Jahrhunderts / вид. і вступ Jurij 
Jasinovs’kyj; перекл. і коментарі Carolina Lutzka [=Bausteine zur Slavischen Philologie 
und Kulturgeschichte. Reihe B: Editionen 24]. Köln – Weimar – Wien 2008.
 25 Ірмологіон 1809 року Івана Югасевича-Склярського: Факсиміле і транскрипція / 
упоряд., транскр., вступ Ігор Задорожний; ред., переднє слово Ю. Ясіновський 
[=Історія української музики 17: джерела / Інститут українознавства ім. І. Кри п’я ке-
вича НАН України]. Ужгород 2010.
 26 Ірмолой Михайла Левицького (Перемишль 1838) / зібрав і підготував Володимир 
Пилипович; передм. Наталя Сиротинська [=Пам’ятки сакральної музики Пере-
миської єпархії 1. Реґентський Інститут Перемисько-Варшавської архиєпархії 
у Перемишлі]. Перемишль 2012. 
 27 J. Goar. Εύχολόγιον sive rituale Graecorum. Parisiae 1647, с. 351 і далі. Користаємо 
з примірника другого венеційського видання 1730 р., що зберігається у Львові у від-
ділі рідкісної книги ЛННБ (Ст. IV 14845), який знаходився у бібліотеці о. Григорія 
Шашкевича (1809–1888), знаного галицького церковного і політичного діяча, літур-
гіста і знавця церковної музики; компонував також літургійні композиції для хору. 
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траскрипції ірмоси видані у складі Октоїха Οκτωηχοσ ητοι βιβλιον 
μουσικον περιεχον πανο,τι ψαλλεται ... / Σπυριδωνοσ Κουλινου. Εν Αθηναισ 
1888–188928.

Цілеспрямовані й критичні видання ірмосів, грецьких і слов’ян-
ських, розпочато у 30-х роках минулого століття. 1932 р. єрусалимський 
єпископ Софроній Евстратіадес опублікував грецький Ειρμóλογιον29. 
Пізніше 1952 р. під керівництвом Карстена Г’юґа були опублікова-
ні грецькі ірмоси в траскрипціях на лінійну нотацію Аґлаї Аютанті 
(Ayoutanti) та Марії Штор (Stöhr)30. Тож були створені передумови для 
публікацій слов’янських ірмологіонів та ірмосів. У важких часах Другої 
світової війни німецький славіст, згодом Дійсний член НТШ, Ервін 
Кошмідер готував до друку слов’яно-руський Ірмологіон за доступними 
йому рукописами і 1942 року завершив працю над першою частиною, 
яка вийшла друком щойно в 1952; пізніше були видані наступні части-
ни31. Згодом цю працю продовжив Мілош Велімірович, опублікувавши 
староруські ірмоси32 та їхній репертуар у вигляді таблиці33; вивчав також 
і опублікував траскрипцію найдавнішого збереженого ірмоса канону 
Димитрію Солунському34.

У примірнику чимало нотаток і критичних зауваг до перекладів грецьких літур-
гійних текстів латиною як самого о. Григорія, так і дослідників церковного співу 
о. Порфирія Бажанського, ймовірно також о. Теодора Пасічинського. Про бібліотеку 
о. Григорія Шашкевича див.: І. Кметь. Бібліотека архіпресвітера Григорія Шашке-
вича у фондах книгозбірні Народного Дому // Вісник Львівського університету 45 
(Львів 2010) 629–674.
 28 Примірник, що належав галицькому свящ. і доброму знавцю церковного співу 
о. Володимиру Домет-Садовському (1865–1940), зберігається у бібліотеці Інституту 
церковної музики УКУ.
 29 Σοφρονιος Eυστρατιαδες. Ειρμóλγιον [=Άγιορειτικη βιβλιοθηκη 9]. Chennevières-
sur-Marne 1932.
 30 �e Hymns of the Hirmologium 1 / транскр. Aglaïa Ayoutanti, Maria Stöhr, Revised 
and Annotated Carsten Høeg [=MMB: Transcriptia VI]. Copenhague 1952.
 31 Е. Koschmieder. Die ältesten Novgoroder Hirmologien-Fragmente: Erste Lieferung, 
Zweite, Dritte [=Abhandlungen der Bayrischen Akademie der Wissenscha�en. Philo-
sophisch-historische Klasse, Neue Folge 35, 37, 45]. München 1952, 1955, 1958.
 32 M. Velimirović. Byzantine Elements in Early Slavic Chant: �e Heirmologion [=MMB, 
Subsidia 4, volum of appendices]. Copenhagen 1960.
 33 M. Velimirović. Grigorović Hirmologion: Index and Concordances // Fundamental 
Problems of Early Slavic Music and Poetry / вид. Ch. Hannick [=MMB, Subsidia 6: Studies 
fragmenta Chilandarica palaeoslavica 2]. Copenhagen 1978, с. 171–195.
 34 Velimirović. �e Melodies of the Ninth-Century Kanon for St. Demetrius // Russian 
and Soviet Music: Essays for Boris. Ann Arbor: UMI Press 1984 [1985] 9–34; його ж. 
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Особливо ґрунтовну публікацію невменного слов’янського Ірмо-
логіона XVI ст. підготував і видав Крістіан Ганнік35, що підсумувала де-
сятилітні його студії у цій ділянці36. Основу видання складає критична 
публікація слов’янських ірмосів вісьмох гласів з невменними знаками 
і паралельним грецьким текстом (I Edition, с. 3–249). Добре продумане 
їх розміщення в книзі: слов’янський текст на парних сторінках, грець-
кий на непарних; тобто обидва тексти проглядаються одночасно, що 
дуже зручно для порівняння. Кожний ірмос означений сиґнатурою, яка 
охоплює число гласу (великі літери-цифри грецької абетки), число пісні 
(малі літери-цифри грецької абетки) та нумерацію ірмосів у кожній піс-
ні (арабські цифри): Aα´1, Aα´2, Aβ´1^ Βα´1 і т. д. Ця сиґнатура сприяє 
швидкій орієнтації в репертуарі ірмосів і дуже зручна для покликів у су-
провідних текстах критичного апарату. Сказане вище охоплює першу ча-
стину Edition (c. 3–497). 

Другу частину публікації складає Kommentar (с. 501–877). У вступі 
йдеться про структурну організацію ірмосів та їхніх візантійських 
авторів, а також поклики на важливіші джерела, переважно опубліковані 
(с. 501–514). Основний текст 2-ї частини складають коментарі до лексики 
всіх ірмосів, укладені за гласами, піснями (с. 515–826). Звертає увагу на 
різночитання та різні переклади, неточності і помилки; велику увагу 

Мелодика канона IX в. св. Димитрию // Музыкальная культура Средневековья 1. 
Москва 1990, с. 5–24; передрук ірмосів цього канону: Тысяча лет русской церковной 
музыки [=Памятники русской духовной музыки, seria I, 1 / ред. Владимир Морозан]. 
Waschington 1991, с. 11
 35 Ch. Hannick. Das altslavische Hirmologion.
 36 Див.: Сh. Hannick. Aux origines de la version slave de l‘Hirmologion // Fundamental 
Problems of Early Slavic Music and Poetry / вид. Ch. Hannick [=MMB, Subsidia VI: Stu-
dies in Fragmenta Chiliandarica Palaeoslavica 2]. Сopenhagen 1978, с. 5–120; його ж. Die 
Chomonie innerhalbder Entwicklung der reducierten Volale im Russischen // Bereiche der 
Slavistik: Festschri� zu Ehren von Josip Hamm / ред. F. V. Mareš, B. Mązek, K. Sturm-
Schnabl. Wien 1975, с. 105–111; його ж. Einfluß von Byzanz auf die Entvicklung der bul-
garischen Kirchenmusik // Kulturelllt Traditionen in Bulgarien. Bericht über das Kolloquium 
der Südosteuropa–Kommission 16–18 Juni 1987, вид. R. Lauer, P. Schreiner / Abh. Akad. 
Wiss. Göttingen, Phil.–hist. Kl. 177. Göttingen 1989, с. 91–102; його ж. Das Hirmologion 
in der Übersetzung des Methodius // Международен симпозиум 1100 години от бла-
жената кончина на св. Методий І. София 1989, с. 109–117; його ж. Развитие зна-
менной нотации в русском ирмологии до конца XVII века // Музыкальная культура 
Средневековья 1 / ред. Т. Владышевская. Москва 1990, с. 141–149; його ж. Текстолошки 
развитак ирмоса у старословенским литургиjским рукописима // Научни састанак 
слависта у Вукове дане 14. Београд 1985, с. 39–44; його ж. Слов’яно-руський церков-
ний спів і його візантійські джерела // Καλοφωνία 1 (Львів 2002) 37–43.
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приділяє біблійним витокам лексичного фонду ірмосів. У заключних 
індексах (с. 827–877) подає вказівки на біблійні тексти, слов’янський і 
грецький лексичний репертуар, а також індекс імен і назв.

Основу цього критичного видання склали тексти ірмосів з по-
над десяти слов’яно-руських невменних ірмологіонів XVI ст. з фондів 
книго збірень Москви та Петербурга. Для уточнення різночитань, ре-
дакторських виправлень та різних перекладів було залучено широке 
коло інших рукописних і стародрукованих джерел різного часу. Це де-
кілька рукописних ірмологіонів та деяких інших літургійних збірни-
ків XIV і XV ст., XVII і XVIII, а також пергаментні XI–XIII ст., в тому 
й кодекс Ганкенштайна XII–XIII ст. галицько-волинського походження 
(с. 328). Використано грецькі кодекси як першооснову слов’янських 
ірмологіонів та ірмосів. До уваги було взято також друковані видан-
ня ірмологіонів – без нот білоруське 1642 р. (Єв’ю), московське 1656/7, 
а також нотолінійні – львівські першодруки 1700 і 1709 рр., московське 
синодальне 1772 р. Огляд цих джерел подано в окремому розділі книги 
(с. 309–356).

Виокремлює також коротку довідку та подає інципітарій мос-
ковського Ірмологіона 1656/7 р., який став важливою віхою в історії 
слов’янського перекладу ірмосів (с. 357–393). У розділі Історія тексту 
(с. 394–414) торкається історії слов’янського тексту ірмосів, його пере-
кладів і редакцій. Наприкінці подає глосарій (wörterverzeichnis) слов’ян-
ського Ірмологіона з паралельними грецькими оригіналами (с. 415–497), 
який розкриває лексичне багатство ірмосів, розмаїття граматичних 
форм, з відповідними покликами на свою публікацію в першій части-
ні. Зокрема, подано чимало музичних лексем, які у грецькому оригіналі 
мають значно ширший семантичний простір: напр., церк.-сл. 
у грецькій ᾄδω, ἀναμέλπω, ἀνυμνέω ἀνυμνολογέω βοάω, κελαδέω, προσᾴδω 
ὑμνέω ψάλλω (с. 428–429).

Три ямбічні канони опублікували В. Кріст і М. Паранікіс37. Ірмоси 
болгарського напіву канонів на Воскресіння та В’їхання опублікували 
Ліда Корній та Любов Дубровіна38. 

2002 р. спільно з проф. Крістіаном Ганніком в Інституті літургій них наук 
УКУ розпочато видання Антології піснеспівів ві зан тій сько-слов’янської 

 37 W. Christ, M. Paranikas. Anthologia graeca graeca carminun christianorum. Lipsiae 
1871, c. 205–217.
 38 Л. П. Корній, Л. А. Дубровіна. Болгарський наспів з рукописних нотолінійних 
ірмолоїв України кін. XVI–XVII ст. Київ 1998, с. 260–261, 266–267 (пісня 1 Воскресенія 
день – з двох різних рукописів), с. 242–252 (ірмоси з тропарями канону на В’їхання). 
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та української церковної монодії за нотолінійними ірмолоями, декілька ви-
пусків якої включали публікації ірмосів. З критичним апаратом опубліко-
вано ірмоси канонів на В’їхання в Єрусалим (разом з тропарями)39, ірмоси 
двох канонів на Різдво Христове (також разом з тропарями)40, воскресні 
ірмоси41, ірмоси канонів на Різдво Богородиці та Воздвиження42, Введення 
та Воскресіння43. В результаті цих публікацій були вироблені методи на-
уково-критичних публікацій, які заклали підґрунтя теперішнього видання 
повного циклу ірмосів усіх восьми гласів, і вперше таке видання здійсню-
ється у лінійно-мензуральній нотації, так званій київській квадратній ноті.

 39 Канон на В’їхання Господнє в Єрусалим з рукопису кінця XVI ст. / ред. Кр. Ганнік, 
Ю. Ясіновський [=Антологія української церковної монодії 2. Інститут літургій-
них наук Львівської Богословсько Академії, Lehrstuhl für Slavische Philologie der 
Bayerischen Julius-Maximilian Universität zu Würzburg]. Львів 2003.
 40 Два канони на Різдво Христове з нотолінійного Ірмологіону першої чверті 
XVII століття / ред. Кр. Ганнік, Ю. Ясіновський [=Антологія української церков-
ної монодії 3. Інститут Літургійних Наук Українського Католицького Університету, 
Lehrstuhl für Slavische Philologie der Bayerischen Julius-Maximilian Universität zu 
Würzburg]. Львів 2005.
 41 Воскресні ірмоси вісьмох гласів / упоряд., комент., вступна стаття Ю. Ясіновський; 
ред. Кр. Ганнік [=Антологія візантійсько-слов’янської та української сакраль-
ної монодії 9. Інститут літургійних наук УКУ, Lehrstuhl für Slavische Philologie der 
Bayerischen Julius-Maximilian Universität zu Würzburg]. Львів 2013. 
 42 Ірмоси канонів на Різдво Богородиці та Воздвиження / упоряд., комент., вступ 
Ю.  Ясіновський; ред. Кр. Ганнік, М. Качмар [=Антологія візантійсько-слов’янсь-
кої та української сакральної монодії 11. Інсти тут літургійних наук УКУ, Lehrstuhl 
für Slavische Philologie der Bayerischen Julius-Maximilian Universität zu Würzburg]. 
Львів 2015.
 43 Ірмоси канонів на Введення Богородиці в храм і Воскресіння / упоряд., комент., 
вступ Ю. Ясіновський; ред. Кр. Ганнік, М. Качмар [=Антологія візантійсько-слов’ян-
ської та української сакральної монодії 12. Інститут літургійних наук УКУ, Lehrstuhl 
für Slavische Philologie der Bayerischen Julius-Maximilian Universität zu Würzburg]. 
Львів 2016.
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